
Borító


[image: Borító]




Címlap

[image: Karácsony apó és a csokitojás]
részlet


[image: dekor]

[image: Matt Haig]
CHRIS MOULD illusztrációival

[image: Kolibri Kiadó]




Copyright


Fordította Magyari Andrea

A fordítás az alábbi kiadás alapján készült:

Matt Haig: Father Christmas and Me



Copyright © Matt Haig, 2017

Illustrations © Chris Mould, 2017

Copyright licensed by Canongate Books Ltd. arranged with Andrew Nurnberg Associates International Limited

Hungarian translation © Magyari Andrea, 2018



Kiadja a Kolibri Kiadó

www.kolibrikiado.hu

www.facebook.com/kolibrikiado



Felelős kiadó a Kolibri Kiadó ügyvezető igazgatója

Felelős szerkesztő Vereckei Andrea

Szerkesztő Rácz I. Péter

Olvasószerkesztő Horváth Annamária

A borítót Váradi Zsolt tervezte

Műszaki szerkesztő Kállai Dávid

Elektronikus könyv Ambrose Montanus




ISBN 978 963 437 379 7



Az elektronikus verziót készítette

eKönyv Magyarország Kft.

www.ekonyv.hu



[image: rabbit]






Ajánlás
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    Máshol

    [image: B]iztos mindnyájan tudjátok, kicsoda Karácsony apó, s talán azt hiszitek, ismeritek. Jó, azt elhiszem, hogy hallottatok róla ezt-azt. Talán tudtok a játékkészítő műhelyről meg a rénszarvasokról, és persze azzal is tisztában vagytok, mi történik minden évben szentestén. Hogy is ne lennétek!

    Rólam azonban biztos nem hallottatok még.

    A nevem Reményi Amelia. Van egy fekete cicám, Kormos kapitány. Londonban születtem, és ott is éltem egészen tizenegy éves koromig. Ám aztán egy ideig máshol laktam.

    Ez eddig elég egyszerű, és nincs benne semmi hihetetlen.

    Ez a máshol lesz az, amire azt mondjátok: ugyan már, ezt nem hiszem!

    Persze mondhatnám azt, hogy elköltöztem Finnországba, és azt gond nélkül elhinnétek, mert Finnország rajta van a térképen.

    
      [image: p008]
    

    Elvileg tényleg oda költöztem, a messzi, messzi, MESSZI északra, amely kicsit Finnországon túl fekszik, és Lappföldnek hívják. A másholt, ahol laktam, valóban Messzi Északnak hívják, a helységet pedig Koboldfalvának. Igen ám, de Koboldfalvát egyetlen térképen sem fogjátok megtalálni. Legalábbis az emberek térképein biztosan nem. Ennek pedig az a legfőbb oka, hogy Koboldfalva a legtöbbek számára láthatatlan. Igen, jól hallottátok, egyszerűen nem látható. Koboldfalva mágikus hely, és csak azok láthatják, akik hisznek a csodában. Márpedig a térképrajzolók általában nem tartoznak közéjük.

    Koboldfalva sok szempontból egy teljesen normális település, egy jó nagy falu, boltokkal, házakkal meg városházával, utcákkal, fákkal, sőt még egy bank is van benne.

    Az ott élők azonban nagyon is különböznek tőlem. Meg tőletek.

    Hiszen nem is emberek. Kicsit ugyan emberszerű lények, de egészen különlegesek. Varázslatosak. Koboldok. Viszont az a helyzet, hogy ha az ember koboldok között él, akkor többé nem egy kobold tűnik furcsa teremtménynek.

    Sokkal inkább saját maga.
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    Rénszarvasok utcája 7.

    [image: A]Rénszarvasok utcája 7. szám alatt lakott Karácsony apó, rögtön a Rénszarvasok mezejénél, Koboldfalva szélén.

    Akárcsak a falu többi háza, az övé is különleges erősségű mézeskalácsból készült. Viszont csak az övén vágtak akkora bejárati ajtót, amekkorán egy ember felegyenesedve is befért, így nem kellett lehajolnia, hogy be tudjon menni a saját házába.
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    Régebben Karácsony apó egyedül élt, de amikor odaköltöztem, gyorsan felfogadta Szunyót, a koboldágykészítőt, aki egykettőre összedobott még két ágyat, Kormos kapitány pedig „a világ legkényelmesebb cicakosarának” tulajdonosa lett.

    – Én majd lent alszom, a trambulinon – mondta Karácsony apó első este, ahogy lefekvéshez készülődtünk. Nem is lehetett lebeszélni róla, azt állította, rendkívül kényelmes fekhely lesz.

    Ez volt a másik különlegesség a házban. Akárcsak Koboldfalva többi lakóháza, ez is telis-tele volt mindenféle játékos dologgal. Az első emeletről csúszda vitt le a földszintre, az ajtócsengő a Száncsengő című dalt zenélte, valódi száncsengőkkel előadva. Mindenütt játékok hevertek. A konyhában a polcok a legfinomabb édességektől roskadoztak: csokoládé, mézeskalács, szederlekvár. A nappaliban rénszarvasos óra mutatta az időt. Úgy nézett ki, mint egy kakukkos óra, csakhogy kakukk helyett egy rénszarvas bújt elő belőle. És persze szó sem volt arról, hogy az emberek unalmas időszámítása szerint működjön, tehát nem olyasmit közölt, hogy „hat óra van”, vagy, teszem azt, „kilenc óra húsz”. A koboldidőt jelezte, ahol arra a kérdésre, hány óra van, olyasmiket válaszolnak, hogy „Háromnegyed Igenkorán”, vagy „Jóval Múlt Fekvésidő”.

    És hogy kinek kellett még két ágy Karácsony apó házában? Hát Havasi Marinak és nekem.

    Havasi Mari Karácsony apó szerelme volt. Ahányszor csak ránézett, elpirult. És Mari is odavolt az öregért.

    
      [image: p014]
    

    Marinál kedvesebb asszonnyal még soha nem találkoztam. Az arca úgy fénylett, mint két piros alma, a mosolyától azonnal meleg lett a szobában. Még Londonban ismertem meg, amikor azok a rettenetes dolgok történtek velem. Az édesanyámat, aki kéményseprő volt, szörnyű betegség támadta meg. Mindent megtettem, amit tudtam, hogy felgyógyuljon, végül azonban a betegség győzött. Tehetetlenül néztem végig, ahogy az anyukám meghal. Aztán Ádáz úr dologházába vittek, ahol nyomorúságos élet várt rám. Egyedül Havasi Mari volt kedves hozzám, aki akkoriban a konyhán dolgozott, és aki mindig cukrot csempészett a szörnyű kotyvalékba, amit enni kaptunk. Ezt sosem fogom neki elfelejteni!

    Marinak sem jutott könnyű élet. Mielőtt munkát vállalt a dologházban, nem volt hol laknia, és a Tower Bridge közelében, egy padon hajtotta álomra a fejét, egy csapat galamb társaságában.

    De a lényeg, hogy Kormos kapitány és én végül is megmenekültünk, hála Karácsony apónak, ráadásul még Mari is velünk tartott. Akárcsak én, ő is nagyon örült, hogy ezentúl Koboldfalván élünk majd.

    Karácsony napján érkeztünk meg, körülbelül abban az időben, amikor az embergyerekek az ajándékaikat bontogatták. Pompás karácsonyi vacsorát kaptunk, amihez foghatót még sosem ettem, és gyönyörű, vidám zenét hallgattunk, amit a Csengő Bongók nevű koboldegyüttes játszott nekünk. Rengeteget nevettünk, énekeltünk, és jártuk a páctáncot.

    – Azt hiszem, jól fogjátok érezni itt magatokat – mondta Karácsony apó később, amikor már a befagyott tavon siklott a korcsolyánk.
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    – Igen, szerintem is! – válaszoltam.

    És úgy is lett. Szerettem ott élni. Legalábbis egy ideig. Egészen addig, amíg saját magam zúztam millió apró darabkára a boldogságomat.

  

  
    A remélőkaramella

    [image: A]kárhová igyekszik az ember Koboldfalván, az biztos, hogy a Főutcán kell elindulnia. Ami az utcaneveket illeti, a koboldok nem túl találékonyak. Az egyik utcát például, amiben hét kanyar kanyarodik, úgy hívják, Hétkanyar utca.

    Szóval, láttam, hogy csillog Karácsony apó szeme, miközben végigsétáltunk a Főutcán, ahol nyüzsögtek a koboldok. Voltak ott fapapucs-, tunika- meg övboltok. És itt állt a Szánkócentrum is, ahol mindenféle és -fajta szánkót meg lehetett vásárolni, bár egyik sem volt olyan szép, mint amin Koboldfalvára érkeztem, és amelyet Karácsony apó a Rénszarvasok mezején állított le.

    Karácsony apó most odaintett egy vékony, magas (úgy értem, koboldmércével mérve magas) koboldnak, aki egy fehér szánkót fényesített. A szép kis jármű csak úgy ragyogott.

    – Szia, Durmi! Csak nem az új szánkó, amiről mindenki beszél?

    A kobold erre elmosolyodott. Igaz, csak egész halványan, mint aki attól tart, hogy a kezdődő kis mosoly elijed, és tovaszáll.

    – De bizony, Karácsony apó! Ez itt a Förgeteg 360.
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    – Szó se róla, gyönyörű. Egyszarvasos?

    – Igen. Egyszarvasos.

    Ezek után Karácsony apó hosszas szakmai beszélgetésbe bonyolódott a kobolddal a maximális sebességről, tengerszint feletti magasságról meg mindenféle hámokról, szíjakról és iránytűkről.

    Karácsony apó egy kérdéssel zárta a párbeszédet.

    – Szóval, ha megkezdődik az iskola, a gyerekeket is felengeded az új gépre?

    – Dehogy! – válaszolta erre Durmi kicsit aggodalmas képpel. – Semmiképp! Ez nem gyerekeknek való. Látod, mekkora? Nagyobb méretre tervezték, felnőtt koboldoknak.

    Ehhez már Mari is hozzászólt.

    – Hát – ölelte át a vállamat –, az iskolába idén új kislány érkezik. Mégpedig nagyobb, mint a koboldgyerekek. Sőt, nagyobb, mint egy felnőtt kobold.

    – Ameliának hívják – tette hozzá Karácsony apó. – És én mondom neked, született szánvezető!

    Durmi erre rám nézett, és elsápadt.

    – Aha. Értem. Húha. Jó. Na.

    Ennyit mondott, aztán tovább fényezte a szánkót, mi pedig folytattuk az utunkat.

    – Szegény Durmi – jegyezte meg szeretetteljes hangon Karácsony apó. – Szörnyű gyerekkora volt.

    A többi kobold azonban mind nagyon beszédes és barátságos volt. Brió anyó, a nadrágszíjkészítő új övet illesztett Karácsony apó hasához.

    – Ajaj, Karácsony apó, a te hasad bizony jól megnőtt! Muszáj lesz még egy lyukat ütnöm az új nadrágszíjadon!

    Aztán átmentünk az édességboltba, ahol Tofi, az édességmester megengedte, hogy megkóstoljuk az újdonságokat, amiken épp dolgozott. Így hát megízleltük a Szederfruttit, aztán egy fura, erős ízű édességet, aminek Tofi Karácsony apó kedvenc rénszarvasa után a Villám bosszúja nevet adta, valamint a Babavigaszt.

    – Ezt miért hívják Babavigasznak? – kérdeztem.

    Tofi erre a kisbabájára, Drazsikára mutatott, akinek édes kis arca és hegyes fülecskéi voltak. A koboldbaba vidáman üldögélt a babaszékében, és egy darab édességet szopogatott.

    – Nála mindig beválik! – mosolygott Tofi.

    A legmeglepőbb édesség azonban mind közül a Remélőkaramella volt.

    – Jaj, karamella! – csaptam össze a kezem. – Imádom! Ez milyen ízű?

    Tofi erre úgy nézett rám, mintha valami nagy butaságot kérdeztem volna.

    – Ez itt a Remélőkaramella. Vagyis olyan íze van, amilyet remélsz, hogy lesz.
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    Így hát, amikor bekaptam az édességet, erősen reméltem, hogy csokoládéíze lesz, és tényleg! Aztán azt reméltem, almáspiteízű lesz, mire melegség öntötte el a számat, és az édesség egyszerre pont olyan ízű lett, mint az almáspite. Majd a sült gesztenyére gondoltam, amit régebben karácsonykor ettünk mindig, még mielőtt az anyukám elszegényedett. És láss csudát! A számban azonnal felidéződött a kívül ropogós, belül lágy, meleg gesztenye íze. Igaz, egyszerre el is szomorodtam, amiért már nincs anyukám, úgyhogy gyorsan lenyeltem a maradékot, és inkább nem kértem még egyet. Helyette megkóstoltam a Kuncogócukorkát, ami úgy csiklandozza az ember nyelvét, hogy muszáj nevetni.

    Ekkor megszólalt az ajtó fölötti kis harang, és két elegáns, piros köpenyes kobold lépett be az üzletbe. Egyikük, a kopasz szemüveget viselt, a másikuk kerek volt, mint egy földgömb.

    – Szervusz, Pí! – üdvözölte Karácsony apó a szemüveges koboldot. – Pí lesz a matematikatanárod – fordult aztán hozzám.

    – Szia! – köszönt rám Pí, miközben édesgyökeret rágcsált. – Szóval te ember vagy! Hallottam ám az emberi matematikáról. Egyszerűen nevetséges!

    – Azt hittem, a matematika mindenütt egyforma – jöttem zavarba.

    – Éppen ellenkezőleg! Éppen ellenkezőleg! – nevetett Pí.

    Aztán az apó bemutatott a másik koboldnak is, akit Kolumbusznak hívtak.

    – Szintén tanár vagyok. Földrajzot oktatok.

    – És a koboldföldrajz olyan, mint az emberföldrajz? – érdeklődött Havasi Mari.

    – Csudát! – válaszolta Kolumbusz helyett Karácsony apó. – Először is, az emberföldrajzban Koboldfalva nem is létezik.

    Aztán ettünk még pár falat édességet, vettünk még elvitelre is, majd elköszöntünk Tofitól, Pítől meg Kolumbusztól, és megindultunk. Elsétáltunk egy újságosbódé előtt, ahol a Képes Koboldhíreket árulták.

    – Jaj, nekem! – sóhajtott Karácsony apó. – Megint nem áll sorba senki. Nincs már kobold, aki olvassa a Képes Koboldhíreket.

    Erről az újságról már korábban is hallottam egy-két dolgot. A koboldok legfontosabb lapját azelőtt Vodol apó tartotta kézben, aki egy Nagyon Rossz Kobold volt. Gyűlölte Karácsony apót, és még börtönbe is vetette, régen, amikor Karácsony apó kisfiúként Koboldfalvára érkezett. Tudjátok, Vodol apó volt a Koboldtanács elnöke is, ő uralkodott az egész vidéken, és félelemben tartott mindenféle más lényeket, például az embereket. Aztán, amikor Karácsony apó lett az elnök, Vodol már csak a Képes Koboldhírekkel foglalkozott, és még évekig az ő irányítása alatt jelent meg a lap. Egészen a múlt karácsonyig, amikor is kiderült, hogy a trollokat, akik lerombolták Koboldfalvát, maga Vodol biztatta fel. Büntetésül nem börtönbe vetették (a koboldoknál már nincs is ilyen büntetés), hanem elvették tőle az újságot, és Koboldfalva legcsöndesebb utcájába, a Némacsöndes közbe száműzték. Ez pedig épp elég nagy büntetésnek számított, a koboldok ugyanis ki nem állhatják a csöndet.

    Az egyetlen baj az volt, hogy amióta Bohó, aki korábban rénszarvasügyi főtudósító volt, átvette a lapot, nem ment minden simán. Az újság ugyan sokkal színvonalasabb lett, ellenben a kutya sem olvasta. Úgy tűnik, a koboldok szívesebben vették, amikor Vodol apó mindenféle hazugsággal firkálta tele.

    Ezt most azért mesélem el nektek, mert fontos lesz, ha érteni akarjátok a később történteket. Akkor viszont, amikor kiléptünk az édességbolt ajtaján, engem egészen másféle gondok foglalkoztattak.

    – Én még sosem jártam iskolába. A dologházban csak dolgoztattak minket, de nem tanítottak semmire. És különben is, a koboldiskola azért elég furán hangzik. Gondoljátok, hogy megtalálom ott a helyem?

    – Ugyan már! Ne becsüld úgy alá magad! – nyugtatgatott Karácsony apó. – Hiszen az első pillanattól kezdve remekül vezetted a szánkót, nem igaz?

    – De mi lesz, ha…

    – Ide figyelj! – mondta Karácsony apó. – Te csak ne félj semmitől! Ez itt Koboldfalva. Itt aztán bármi megtörténhet. Pont olyan, mint az édesség, amit az előbb ettél. Azt fogod érezni, amit remélsz, hogy érezni fogsz!

    – Valóba’ ilyen egyszerű lenne az élet, Nikolas? – kérdezte Mari, aki mostanában szívesebben szólította Karácsony apót a keresztnevén.

    – Ilyen egyszerű is lehet – válaszolta erre Karácsony apó.

    És hirtelen, ahogy ott sétáltunk a Főutcán, már nem is volt olyan nehéz a dolgok jó oldalát nézni, mint ahogyan ő is tette. Minden gond megoldhatónak tűnt.

    Észrevettem, hogy Karácsony apó és Mari kézen fogva mennek, és úgy éreztem, ez nagyon megindító. Ilyen megható dolgot talán még nem is láttam. Ezen pedig annyira elérzékenyültem, hogy egyszer csak azt találtam mondani, amit épp gondoltam, ott a sürgés-forgás kellős közepén, a hóval borított utcán. Vagyis a következőt:

    – Nektek össze kéne házasodnotok!

    Erre mindketten megdöbbenve bámultak rám.

    – Jaj, bocsánat! Ezt nem kellett volna mondanom.

    Mire egymásra néztek, és nevetésben törtek ki.

    – Ez télleg remek gondolat, Amelia! – mondta Havasi Mari.

    – A legeslegjobb! – erősítette meg Karácsony apó.

    Hát így történt, hogy Havasi Mari Karácsony apó felesége lett, Karácsony apó meg Havasi Mari férje.
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Köszönetnyilvánítás

[image: A]z a helyzet, hogy mesét írni élvezetes, de nem könnyű. Az író rengeteg segítséget kap, mire egy kéziratból könyv lesz. Ez különösen igaz erre a műre, valamint a két előző kötetre, A fiú, akit Karácsonynak hívtak, illetve A lány, aki megmenti a karácsonyt című meseregényre.

Először is Neked, az Olvasónak mondok köszönetet. Remekül olvastál, nem túl gyorsan, nem túl lassan. Ügyes vagy!

És akiknek még köszönöm:

Chris Mould, az illusztrátor, mert csodálatos képeket rajzolt a szöveghez. Márpedig a legjobb könyvek azok, amelyekben szép képek is vannak.

Francis Bickmore, az én zseniális szerkesztőm, aki megmutatta, hol vannak a gyengébb szövegrészek, így ki tudtam javítani őket.

Clare Conville, az ügynököm, aki mindig bölcs és kedves.

A Canongate csapata, amelynek tagjai nagyon sokat tettek azért, hogy ez a trilógia megszülethessen. Név szerint: Rafi Romaya, Megan Reid, Rona Williamson, Jenny Fry, Claire Maxwell, Alice Shortland, Neal Price, Jane Pike, Andrea Joyce, Caroline Clarke, Christopher Gale és Jamie Byng.

Andrea Semple, a legjobb barátom, aki először olvasta ezt a mesét. Akkor még hemzsegett a hibáktól, ő pedig segített kijavítani őket. Nélküle nem tudtam volna ilyen jó könyveket írni. Csak sokkal rosszabbakat.

És persze köszönet Karácsony apónak.

A legnagyobb köszönet azonban a világ két legcsodásabb gyerekét, Pearl és Lucas Haiget illeti, a gyerekeimet. Nekik köszönhetem, hogy megírtam ezeket a könyveket, ők azok, akik mindennap gondoskodnak arról, hogy az életemből sose fogyjon ki a csoda. Remélem, ezekkel a történetekkel egy morzsányit vissza tudtam adni nekik belőle.

Boldog karácsonyt!
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